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1) uTeHue — 3TO HpUATHE 2) MHTepIpeTALHS — TOJIKOBAaHUE, 3) Hay4HBII aHau3
TEKCTa, MPOHUKHYTOCTb WM,| CTpEMJIGHHE TOAYMHHUTH TEKCT, OTCTOSITH| TO3BOJSET NEPEBECTH TEKCT M3
cBOeoOpa3Hoe OTKpBITHE-| TPaBO COOCTBEHHOIO S Ha HEKHH CMBICI| OJHOTO Koza UCTOpHH,
nannuanyst (M. 3yOpuikas) (P. bapt) KyJAbTYpPHl B JApYIOi, IOHATH

aBTOpa U TEKCT B  CBeETe
COBpPEMEHHOM
rymanutapuctuku (IToms
3roMTOp)

Pasnuunble ypOBHHM aBTOPCKHX MHUPOB MO3BOJISIOT IlepcnexkTuBBl  AajibHellIero Mccijel0BaHUsA

TOBOPHUThH O MPHUOPUTETE MEHTAIBHOIO, PEUTHO3HOTO,
¢mrocopckoro Hagal, HAXONAIIMX BOIUIOUICHHWE B
aNbTePHATHBHBIX BapuaHTrax MHUPOYCTPOHCTBA,
MOCTPOCHUH HOBBIX MHUPOB-KOHIICNITOB HIH HOBOU
BHUPTYaJIbHON PEalbHOCTH.

OTKPBIBAIOTCA B IIJIAHE HAIIPABJICHHOCTH HAYYHOTO
IIOMCKa Ha HU3YYCHHE auajiora MEXIYy IOKa3aTeIsIMUu
ABTOPCKOr0 CO3HAaHUA B TEKCTEC W YNUTATCIBCKUMHU

peuenuusaMu TCKCTa.
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CECnacmbvon
Incmumym ghinonoeii KHY imeni Tapaca [llesuenxa
lMpo oavH npuknag renaepHoro aianory

B OpuUTaHCbKiN noesii KiHusa XVI

- 20-x pokis XVIi cT.

CnactboH C. E. Npo oauH npuknaa reHaepHoro gianory B 6putaHcbKin noesii kiHua XVI — 20-x pokiB
XVII c1. CTaTtTs npuceBsideHa aHanisy crneumndikv gianory B reHaepHOMY Ta iHTEpTEeKCTyarnbHOMY acnekTax y
TEeKCTax TPbOX aHrMiACbKNX aBTOPIB €MM3aBETUMHCBKOI Ta sikoBiaHCbkoi A06w. MeHgepHi cmucnu y noesii K.
Mapnoy (1564 1593), B. Pewni (1552 1618), C. JeHiena (1560 1619) po3rnsigaoTbcs Yepes dyHKLUii dianory B
XyOOXHbOMY TEKCTi, 30KpeMa: KOMYHiKaLiiHy, iHdopMaLinHy Ta ncuxonoriyHy. CtaTTa penpeseHTye He Tinbku

0cobnMBOCTi TBOPYOCTi aHrMiNCbKMX MOEeTiB, a W B3aeMOAil0 NiTepaTypHUX SIBULL aHINOMOBHOI NipukM B
reHaepHoOMy Ta MOTMBHOMY KOHTekcTax. Yepes npuHuun audepeHuiauii NoOHATb MOTUB Ta MOTUBYBAHHSI Npu
aHanisi NoeTUYHNX TEKCTIB, PO3KPMBAIOTLCSA HE NMULLE eKCNIILMTHI reHAEPHi 03HaKW NMepCcoHaxiB i XpoHoTony, a i

O0AaTKOBI reHAepHi CMUCIU Bi4NOBIAHO.

KniovoBi cnoBa: reHaep, aianor, motus, B. Penni, C. fexHien, K. Mapnoy.

CnactéH C. E. 06 ogHOM npumepe reHAepHOro Ananora B 6putaHckon noasumm koHua XVl — 20-x rogoB
XVII B. Ctatbsi nocesilieHa aHanudy auanora B reHOepHOM W WMHTEPTEKCTyarnbHOM acnektax Tpex Mo3ToB

€/IN3aBEeTUHCKONo U AKOBMAHCKOro nepuoaa. KOMMyHVIKaLI,MOHHaﬂ,

I/IHCbOpMaTMBHaﬂ 1 ncuxonorunyeckasa

dyHKUMM ananora aHanuaupytoTcs B noasun K. Mapnoy, B. Peinnu u C. [JleHnansa. CtaTba penpeseHTUpyeT He
TONBbKO OCOBEHHOCTM MO3I3MUN KaXAO0ro OTAENbHOro NoaTa, HO U AEMOHCTPYPYET B3aMMOCBSA3b TPEX TEKCTOB B
reHAepHOM 1 MOTMBHOM KOHTeKkcTax. bnarogaps npuHuuny anddepeHumaumm NoHATUIA MOTUB U MOTUBKPOBKA
npu aHanuse MO3TUYECKMX TEKCTOB pPacKpbIBAlOTCH HEe TONbKO SKCMNMUUMUTHbIE TEeHAEpHble MpU3Haku
NMepCoHaXew 1 XpoOHOTOoMa, HO U AOMONHUTENbHbIE FeHAEPHbIE CMbICIbl COOTBETCTBEHHO.

KnroueBble cnoBa: reHgep, aguanor, motus, B. Pennu, C. fleHuens, K. Mapno.
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Slaston S. E. The example of a gender dialogue in British Poetry of late XVI and the 20th of XVII century.
The article is devoted to the analysis of a dialogue in two: gender and intertextual aspects. The examples of
realization of three following functions of dialogue: communicative, informative and psychologic are highlighted
in the poetry of the following poets of Elizabethan period and later the epoch of the King James I. The given
analyses show not only the specific features of each very poet but also reveal the inner interaction of the poetic
texts in their gender and motivic contexts. The differentiation method of motive and motivation concepts in
poetic texts revealed not only explicit characters’ features and their time and place, but also highlighted more

gender meanings.

Key words: gender, dialogue, motif, W. Raleigh, S. Daniel, K. Marlow.

Y  miteparypo3HaBCTBI ~ MOHATTA  “‘mianor”
MOCHKYETBCA HAa T  ICTOPHUKO-JTITEPaTypHOTO
mporiecy abo K caMOCTiHHUH kaHp, abo X K (opma
XYZA0XHBOT npe3enTauii 1ymku. Cepell BITYUM3HSIHUX Ta
3aXiTHOEBPONEHCHKUX BYEHHWX Taka HEOJHO3HAYHA
CYTHICTb Jiajory HOpOJIMIa HU3KY i J0Ci akmyanbHux
ouckyciu, SIKi OKpecawnn HacTynHi paedinimii: 1)
Jiiaor, BpaxoByrwouu ioro nuxotomito (Ilmaton) € cyto
«mepexiHuM skaHpom» (“mediate genre”) [14:24-43];
2) pmianor 3HaXOOWThCA 1032 MEXKAaMH CHCTEMH
JiTepaTypu W HAJCKHUTH 1O «MOBJICHHEBUX JKaHPIBY, a
He uiteparypuux [1:428-472]; Tta 3) piamor e
JMTEpaTypHUM JKAaHPOM, IMEpeBaXHO (irocopchKo-
MyOMIUCTHIHOTO XapakTepy [2:96]. OT1xe,
JiaJoriyHui  JkaHp OOYMOBJIGHMH, TIepil 3a Bce,
JUHAMIYHOK KOMYHIKAI[ITHOIO CYTTIO CaMOI'0 Jiajory
SK OCHOBHOI (hopMH CHiNKyBaHHs. J[MHAMIYHICTH IS
3YMOBJICHa «KOMYHIKATHBHOIO 1HTCHIII€IO MMiITBEPIUTH
NPaBWIbHICTh BJIACHOI TOYKH 30py a0o0 X Oa)KaHHSIM
CIPOCTYBATH MOTJISIN CHIBOECITHUKA», i PENpe3eHTYE
NEBHY KAapTUHY CBITY, IO Haja€ LbOMY JXaHpPY M
JIpaMaTUYHHX pHC. [IpoTe, B reHeaJorivHOMy acHeKTi
JKaHp Jiaory Mae He JIMIIE JpaMaTHYHHN XapakTep, a
BOMpae ¥ pucm “‘ameropwyHHX QopM  TOe3ii”,
i ICHITIOIOYY JIIPHYHE HAYAI0 TBOPY, KOJIH IPOIYKTOM
HAJCKIAHUX BHUIB KOMYHIKAaIlil CTalOTh HE IUIIE
aBTOP Ta YMTa4i, a ¥ MEPCOHAXKI XyONKHBOTO TEKCTY i
NoTpeOye 10JaTKOBOTO PO3TIISLY.

Memoro Halmoro JOCHIPKEHHST € BUSIBICHHS
crneuudiku  (YHKIIOHYBaHHS JiaJiory, 30KpemMa B
TeH/IEPHOMY Ta IHTEpTeKCTyaJbHOMY acmektax. Jlis
MOCTaBJIICHOI MeTH Tpeba BUPIIIUTH HU3KY 3d80AHb.
BUSBUTH OCOOJMBOCTI IICHXOJIOTIYHOI, KOMYHIKaIiifHOT
Ta iHQopMaTHBHOI (YHKIIH miajory; 3’scyBaTH SKi
JIOJJATKOBI T€HAEPHI O3HAKH MOTHBIB PO3KPHUBAIOTH Ti
yi iHON (QYHKOIl [Iianory; MPOCTSKUTH, SKOK €
cnenn(dika MUX TEHACPHHUX IANOTIB Ha PIBHI TPHOX
3a3HaYCHHUX TEKCTIB.

OCHOBHUMH METOJaMH HAIIOTO JOCIIi/KEHHS

OynM  HACTYyNHi: TEHICPHUH, KOHTEKCTyaJbHHMH,
IHTePTEKCTyaTbHUH Ta METOA peajbHOro
KOMEHTYBAHHSI.

HaBeneni HaMu TeKCTH Ui aHANi3y HamWCaHi y
¢dopmi nianory. Jlipnuni Bipmi K. Mapnoy Ta B. Peiini
— e He MapkoBaHi gianorn (“untagged dailogue”) i3
oIHMM HapartopoM, a oT C. JleHien BBOANTH y MOE3i0
HOBY Qopmy MapkoBaHoro («tagged») mianory i3
JIBOMa HapaTopamy, IOJal04d THM CaMHM KOHQUIIKT
MDK JIBOMa I€PCOHaKaMH-KOMYHIKaHTAMH Ha piBHI
OJTHOTO TEKCTY.

Inpopmayitino-xapaxkmeponoziuna ynryis
JIiayory y BIpIIax BH3HAYa€e TeHIACPHY IIOBEHIHKY
MEPCOHAXIB, CIYTye KOMIIOHEHTOM PO3YMiHHA HOTO/ii
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«MOBJICHHEBOTO MOPTPETY» Ta KapTUHH CBITY B
minomy. Bipmr «The Passionate Shepherd to His Love»
K. Mapnoy ckmagaetbes 3 6-X AMOIYHHX CTpod, IIO
HaJla€ TEKCTOBI 0COOJIMBOI MeEJIOJIHHOCTI 1 HaOimxae
Horo 1o HaponHol micHi. 3axigHi JiTepaTypo3HaBI
BiZI3HAYalOTh, 110 TEMa «TPABHEBOT0» KOXAaHHS
[MpuctpacHoro BiBuapss cumBomizye 6e3TypOoTHE
xutTst y Canax Enemy, abo moBepHEHHS «BTpaueHOTO
Pato». KoH(DIIKT B TEKCTI MOPOIKYETHCSA, 3 OMHIET
CTOPOHH, BHYTPIOTHHOI0 OOPOTHOOI0 TOJOBHOTO Iepost
3 Horo OakaHHSIMH Ta OOOB’SI3KaMH, 3 IHIIOIO —
HE3rOA0I0 JKUTH Y CYCIUIBCTBI i3 3a0000OHAMH Ta
0OMEXEHHSIMH, IO IOPODKYIOTh BITUYTTS HEIIACTS
[13].

He pyiiHytoun ycraneHuX NOITSIIIB Ha Ied
MOETUYHUI TEKCT, MU CPOOYEMO PO3KPUTH JI0JATKOBI
CMHCIIM, 3aCTOCYBAaBIIM TeHICPHUHA METOJ Ta METO[
peanbHOro KOMEHTYBaHHs [4].

lonoBHUMIT  MepcoHaX  MAacTOPaJbHOI  JIPUKU
K. Mapnoy — Ipucrpachuii BiBuap, sikuii 3BepTacTbcs
mo coei Koxanoi. Emiter «mpucTpacHmii» TeHICPHO
MapKye€ YOJIOBiKa, CIIOBHECHOTO CHJIBHHM CEKCyalbHUM
Oa)KaHHSIM. Ane MIPUCTPACTD TOYYTTS
HEJIOBIOTPHUBAJIE, CaMe TOMY, NacTOpalbHa TI0e3is Mpo
6e3TypOOTHE KOXaHHS 3a3BHYail TEMATHYHO OB’ SI3aHO
i3 ['opaniancekiM MoTHBOM carpe diem («JIOBHU JICHBY).
Tox BHUXOAWTH AyKe mpocra cxema: € BiBuap, €
NPUCTPACTh, Ky Kpalle 3aJ0BOJBHUTH HeraiHo, 00
KUTTS UIBHJKOIUIMHHE, CIOBHEHE NPHUKPOLIB i
po34apyBaHb, a KMUTTEBE KOXaHHS» MOXKE MOAapyBaTH
BIAUYTTS IacTs W rapMoHii xoya © Ha Jeskud dac.
Taxky HEBHUTaIIMBY TEeMaTHKO-MOTHBHY JIIHIIO MOXXHa
MPOCTEKUTH JIMIIE Y Ha3Bi Bipma. Ajie caM TeKCT y
¢dopMi 3BepTaHHSA-IIaNOTy MO3BOJISIE HAM 3pPO3YMITH

rMUOWHHI ~ MOTHBM  Bipmia  4epe3  JOJATKOBHI
KOMIIOHEHT B 00pa3i TOJOBHOTO Treposi — HOro
MOBJIEHHS.

Tak, IlpucrpacHmii BiBuap moOYHMHae CcBoe

3BepranHs 3i cmis: “Come live with me and be my
love”. Jlpyra dacTWHa psjaKa I[IJIKOM BiANoOBigae
imimpky IIpuctpacHoro Biswaps: “... be my love” — y
L0 CaMy XBWIIMHY; IIOJIO IEPIIOro KOMIIOHEHTa, TO
TyT Bce Habararo CKJIaIHINIE, aJKe 3ampONICHHS
CHUJIBHO TPOXHUTH TpUBAIHHK "ac (yce xurta?): “Come
live with me ...” mopo/kye 30BciM iHIII MOTHBH Ta
MOTHBYBaHHS, a TOJIOBHE, pYyHHye Ty caMmy
6e3rypOoTHiCT macTopanpHOi Jipuku. Jlami BiBuap
3aMaHJIMBO pO3IOBiAAa€ TPo IXHI moOauyeHHs; BiH
MEeBEH, L0 MPOTYJISHKH JIiCaMM, TasMH, JOJWHAMHU,
naropbaMu, TOJSIMH, B3JIOBX PIiYOK Ta MaCOBHIAMH
MoJapyloTh iM  HE3a0yTHIO  HACOJOIY. Iicns
He3a0yTHIX TobOadeHb-MaHApiBOK BiBuap  obimse
MOIINTH KOXaHIH CYKHIO, 03700JIeHY JHCTSM MHPTY,



Ilpobrema uguenHs Xy00ACHLO20 MBOPY
KpIi3b NPUMY 83AEMOOLT meKCcmy | KOHMeKCmy

HacaauTH KIyMOHW i3 TpOSHOAMH W TomapyBaTd ii
THCSYi apOMaTHUX KBiTiB. B3nMKky BOHa HOCHUTHME
BOBHSHMH JKylaH Ta UEPEeBHYKH 13 30JO0THMHU
npsokkamMu. HaBecHi BiH crmiete iif BepOoBHiA mosic i3
KOpaJOBOIO 3acTiOKOIO, Iyl KOMIpHiB BIiH KYyNHTh
OypIUTHHOBI 3aIOHKH. A KOKHHH TpaBHEBUI paHOK IM
CHIBaTUMYTh JiTH BiBUapiB. 3aKiHUye BIH CBOE
3BEpPTAaHHS HACTYNHUMHU cioBaMu: “‘And if these
pleasures may thee move/Come live with me and be my
love. /...If these delights thy mind may move / Then live
with me and be my love”. CnoBo «lIf» y cWIBHIN
Mo3MMii OCTaHHIX IBOX cTpod, 3 OmHOTO OOKYy
migcwiioe edekr Haxmii (cmoxiBamHsg) BiBuaps Ha
MMO3UTHBHY BiANOBIIb KOXaHOI, 3 iHIIOTO, if — 116 yMOBa
Ta 3acTepeXeHHA. Ane Tmpo sAKi yMOBH 4H
3acTepeskeHHs ToBOpuTh BiBuap? Komm excrurinuTHO —
Lle MacTOpaJibHUN BIpII MPO IMpeKpacHe TrapMOHilHe
KHTTS JIBOX 3aKOXaHUX. Y HUX Oyze Bce: MPOTYIISHKH,
KBITH i TOIapyHKH Ta HaBITh ypaHIIIHI CIIiBU JIITEH.

CrpobyeMo, OfHAaK, 3aJy4UTH METOJA PEaTbHOIro
KOMEHTYBaHHS, a0M Kpalle pO3TIyMauuTH TEeKCT M
3pO3YMITH 4acoM HEIOMITHI, aJi¢ HaJI3BUYaiHO
BaXJIMBI MOTHUBU «ITIITEKCTOBOro» piBHA. [lepmri nBi
cTpodu IpUCBSICHI MaltOyTHIM IpoTryJsTHKaM BiBgaps
13 KOXaHOIO cepel MiClb, JIc¢ BOHH OTPUMYBAaTUMYTb
crpaBxHIO Haconony (“pleasures prove”). Tyt
TIepeTiYeHI Maike BeCh MOXKIIUBHH penbed: “valleys,
groves, hills, fields, woods, steepy mountain yields,
rocks, shallow rivers”. BpaxoBywoun reorpadiuni
ocobmmBocTi BenukoOpuranii, «nporynisakay BiBuaps
XPOHOJIOTIYHO TPUBATHME HE MEHIIC aHIXK KijbKa JIHIB,
JIICTaHLiiHO, a0M NOo0aYuTH BCe NepesiueHe, BOHU
Maid O NEepeTHYTH OCTPIB Y MiBISHHO-3aXiJJHOMY
HanpsiIMKy, HEpeTHYBIIM MeXy NoMiX Bucokoro Ta
Husekoro bBpuraniero [3:432-465]. Lle JIOBOJI
HETUIIOBUH MapLipyT IJIsl HPOTYISHKH 13 KOXaHOIO,
MpOoTe IIJIKOM pEaliCTHYHHHA IUISX BiBUaps TIpHU
BUIIAaCaHHI oOBemb. TOX 3aMaHiIMBa INPOTYIISHKA
HacIIpaB/i CTae BUNPOOYBAHHSIM Ha BHTPUBAIICTH IS
KOXAaHOI.

VY tperiit ctpodi BiBuap 00iisie ycTemuTH KOXaHii
noCTiNG TemocTkamu TposiHa: “...And | will make thee
beds of roses”, napyBartu il KBITU W MOIIUTH CYKHIO,
aje CyKHs I He3BHUailHa, BOHA 13 MUPTOBOTO JHCTA. B
AHrIii, miJ BIUIMBOM aHTUYHHUX Mi()iB, MUPT BBaXKaJu
BECUTbHOIO  POCIIMHOIO, CHMBOJOM  BIpHOCTI  Ta
poauHHOTO 100po0YTY [8]. OTXE, KITyMOHM, KBITH Ta
CYKHSl — IIe BCE BECiJIbHI mojapyHKH BiBuapst cBoiit
HapedeHid. 3romoMm BiH 00imsge 3a0e3mednTH  ii
3UMOBUI rapaepo0, NpoTe TYT BHHHUKAaE IiKaBa
po30DXKHICTE i3 TONEepeaHiMHu paakamu: “... 4 gown
made of the finest wool/Which from our pretty lambs
we pull”. 1lporo pa3dy koxaHa BXe HE HapedeHa, a
JIpYXWUHA ¥ TOCTIOIWHS, TOX 1l JOBEJETHCS pa3oM i3
YOJIOBIKOM HampscTH npubimm3Ho 776 metpiB (849
aHTIIIMCBKUX SAPIiB) BOBHAHOI HHUTKH, 00 came Taka
KUTBKICTh HUTKM Mife Ha Terty 3uMoBy oaik [9].
Hacrymaum eranom y «0e3TypOOTHHX» CTOCYHKax
BiBuapst Ta Horo koxaHoi Oyne IUIETIHHS BepOOBOTO
nosicy (“belt of straw and ivy buds”). V
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3aXiTHOEBPOTIEHCHKUX KpaiHax BepOOBI MOSCH HOCHIN
MOHaxH, SK oOeperm Big CHOKyc. Y OUIIOOHHUX
cTocyHKax Bepba — cumBon BipHOcTi [11:172-173].
[Tnenm Taxi mosicu y OGepe3Hi 4u KBiTHI Micsti. BiBuap
3Ha€, M0 Yepe3 MIcAlb y TpaBHI BiH 3HOBY Iine Ha
MACOBHILE, 3AJMINUBIIN JPYKUHY Ha TPUBAIMH Yac
caMmy; TOX BiH IIOKJIONIOTaBCS 3a3Jalieriib, abu ioro
KoXaHy obOepiraB BepOoBuii amyner. OcTaHHI pajgom,
3anporioHoBaHi  Ilpuctpacaum  BiBuapem e
BpaHIIlHI CIIiBM JiTed y TpaBHi. 3 OJHOrO OOKYy, IO
MoOJKe OyTH MpeKpacHIIINM 3a HiTeH Ta iXHi rojocH, 3
IHIIOTO, COHIIE B AHTIII CXOIUTH y TpasHi 0 4:30, Tox
AaKTUBHHUH pPaHOK IS TMACTYXiB moduHaeThest o 5.00,
IITH JK CHiBalOTh, 00 TPOBOKAIOTH OAaThKIB Ha
MaCOBHINA, — JIO TIPAIIi.

OTxe, 6e3TypOOTHE macTopaibHe XUTTA BiBuaps —
1le HacIpaB/i YiTKO OpraHi3oBaHe CiJIbCbKe OYTTs, /e
BCC BIMOYBAETHCS 3a CE30HHUM PIYHUM ITUKJIOM: BiJ
TpaBHs ¥ JI0 TPaBHs, BiJ BHITACAHHS OBEIb, 0 iXHBOT
CTPW)KKHM, 3HMMIBIi, Ta HOBOTO BWIIACAHHA Ha
NacoBHChKAaX. MoOro Tomocm d4iTko 0GYMOBJIEHi
OpupogHUM  (OUIBIIOID MIpPOK0 ITOTAHCBKUM, —aHiX
KOCMIUYHIM) XpoHOCOM. TpaBeHb Bipuap Ha
rajsIBUHAX, Y JicaX, y JOJMHAX BUIIACy€e OBEIb. BIiTKy
BiH 3 HUMH B)Ke OiNsf pidoK Ta BomoiM. BoceHu BiH
MOBEPTAEThCSA OAOMY, HACTAE CE30H BECUIb; CTPIIKKA
OBEIb | MPUTOTYBAaHHS 10 3UMH. I3 PaHHBOIO BECHOIO
PO3IIOYMHAETHCA MIATOTOBKA 1O HOBOTO CE30HY Ha
MaCOBHCHKAX.

Tox dyepe3 NPOBEINCHUH aHaNi3 MM AIWIIIM N0
MepIIoro BUCHOBKY: Y HaBeJCHIH macTopaibHii JIipuIi
npucTpacTb BiBuapsi € JuI MOTHBYBaHHSIM, MOTHBOM
MOCTa€ — BHIIPOOYBaHHS wuuisaxom Ta wimiobom [5:86-
87], ame Bxe i3 jgemo 3MiHEeHUMH (HE apXaidHUMM)
TeHIICPHUMH POJISIMHU, JIe TIEPEBIPATHMYTh HE HOTO, a 11
(xoxaHy) — ¥ mepeBipsATHME He BOHA, a BiH. [lokazoBa
0e3TypOOTHICTh TEPETBOPIOETHCSI HA  ApXICKIATHY
BiNOBITaNBbHICTE (MOXKJIIMBO, HAa «IOBIYHHI» TATap)
HOTO SIK YOIIOBIKA Ta 11 SIK IPYKHUHU.

T'endep ma komyuikayiuna @yuxyis 0dianozy.
Bipm-Bignosine Himdu IlpucrpacHomy BiBuapro
(«The Nympth’s reply to the Shepherd») B. Peiini na
nacropaibHy Jipuky K. Mapinoy Brepiue myOmikyeTbes
B aHTOJIOTI] TacTopanbHoi moe3ii «[emikoH AHrmii»
(England’s Helicon) y 1600 pomi miJ aHOHIMHUM
aBTopctBoM (Ignoto). Im’st Bonrep Peitni 3’stBUTBCS
aunie 4epe3 55 pOKIB y ApPYromMy BHJAHHI KHUTH
«Maiictepauii Pubanka» («Angler Walton») Icaaka
BounroHa, e ykiagad JOCTOWMEHHO BKaXKE CIIPABXKHE
iM’s aBTOpa nacropaii [12].

Erumonoriuao Himda B moesii kinmg X VI cromitrs
mo3Hadvana: a) MioloriuHy icTOTy, sKa MeIKala y
micax, Oimg BomoWmMum Tomo, abo ©0) HapedeHy,
MOJIOY JKiHKY. Y 3axigHii KpUTHIi, dYepe3 TakKy
aMOiBaJICHTHICT, HOMIiHAIlli TOJIOBHOTO TEPCOHAXA,
TEMaTHYHI JIiHII TEKCTy MpPEACTaBICHI ITOJANBIIIMU
JIBOMa BapiaHTaMHu: OIHI PO3IJLNAIOTH MacTopaib Y
peaNicTHYHIA TpU3Mi, SK BiAIOBIAb MOJOAOI JIBYMHU
Ha 3aJUIIHHA BiBYaps, iHIN, — sSK JiaJior iCTOTH 3
IHILIOTO CBITY 3 «pEaiCTHYHUM» IIepCOHa)XeM. Ale
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IIYMKH TIPUXWILHUKIB 000X JITEpaTypHUX «TabOpPiB»
30irafoTbcss B 0OadeHHI CaMOro KOHQUIIKTY, SKHN
MOPOKYETHCS HE30irOM MK PEabHUM JKUTTAM, SIKE
Oaunte Himda Ta imeami3oBaHHNM KOXaHHSM, SIKE
npornioHye BiBuap. Kpim yxke ycTameHHX CyIKEHB,
JesKi Cy4acHI aMepHUKaHChbKi BYEHI pO3IJIAaloTh
tekctn K. Mapnoy ta B. Peiimi B ekosoriyHomy
acriekTi, ne koxaHHs BiBuaps no Himdu (mouxu
NPUPOJM) € 3aKIMKOM TIO€TiB JI0 30epeXeHHs
NPUPOJHHUX  pecypciB  Hamoi  ruaHeTH.  Yepes
eKCIUIIIMTHUN J1ajoTi3M [HX JABOX TEKCTIB YacoM
3YCTPIYa€ThCS TEPMiH «ApTHEPCHKUI/TApHUNA BipIDy,
abo cympoBigauii Bipm (“‘companion poem’) [10:177-
179]. Omxe, HaBemeHwit Tekct B. Peitmi  goci
3aIUIIAETECSA 00’ €KTOM JITEpaTypO3HAaBUMX JUCKYCIH.
ToMy MK BBaXaeMO 3a HEOOXigHE 3alyIUTH
TeHAEPHUI METOA IHTEepIpeTalii TeKCTy Ta 3IIHCHUTH
aHali3  «MOBJICHHEBOTO  TIOPTPETY»  T'OJIOBHOTO
MEPCOHAXa MacTOPaIbHOIO Bipilia, adW JaTh BiAIOBIIh
Ha HACTyNHI TpW muTaHHA: xmo/wo € Himda?; sxa
BOHA?; YoMy BOHA Taka?

Cgroro BigmoBigp Himba noumnae 3i cais: “If all
the world and love were young... ”. Tyt «If» y cunbHiii
mo3umii cTpodu, 3 OXHOrO OOKYy, MOXKE IO3HAYaTH
yMmogy, TIpU fAKiii BOoHa 3romHa OyTm i3 BiBuapewm; a 3
IPYyroro, Hadiro Ha BIYHICTH CBITy Ta KOXaHHSA,
BUPKCHUX y MOCITITOBHAX KOMITOHEHTaX
peueHHst: “all...the world...love...young”. Slkmo BoHa —
3apxkau Monona OoxxectBeHHa Himda, To 1 cBir
NPUPOIM W TaK BiUHMH (BCe Y MPHUPOAI KOHTHHYaIbHO
BIZPOKYETBCS), 1 1O 4YOro TOZAI CHOMAIBaHHA Ha
HeCKiHYeHIcTb 11 cBiTy (kutTs)? AJse sikio Himda — e
MOJIOJA [iBYMHA, TO 1I BJIACHE JKHUTTS HACTIIbKHU
NIBUIKOIUTMHHE MOPIBHIHO 31 BeecniToM, 110 TypboTa
PO KiHEeIb CBITOOYOBH HE Ma€ >KOTHOTO ceHCy. Crae
3po3yminmmM, mo Himda Taku 3 mopoau O0kecTB, ane
TOBOPDHUTH BOHAa HE TIPO CBil TPOCTIp MOCTIHHO
MMOHOBJIIOBAHOT MOJIOJOCTI (KHTTSA) Ta HE3MIHHOTO
KOXaHHS (YM TOCTIfHOI HEHaBHCTi), a TPO CBIT Ta
3aIOBITH JIIOACHKI, — PO MIHJIMBE KUTTA Ta KOXaHHS
BiBuapsi-yonoBika. ToX BHKOHAHHS MEPIIO YMOBHU
Himdu neninsranue [Ipuctpacuomy BiBuapro.

Jpyra ymoBa Taka: “And truth in every shepherd’s
tongue ”.  BUIbIIICTh MOCHIAHUKIB IEH PSIOK
IHTEpIIpeTyIOTh sk HenoBipy Himdu Bisuapro, sk 1i
«OKIHOYY IHTYINifo» momo Juxoi (BOpOXOi) HATypH
YOJIOBIKIB TOIO. AJle, HA Hally AYMKY, B KOHTEKCTI
BCi€el cTpodu Ta Bipma B LUIOMY CIIOBO «fruth» He €
CHUHOHIMOM CJIOBa «yecHicmo, npasougicmu»
(«honesty»), a, CKOpIll, BIJIOBIIHMUKOM YKpPaiHCHKHX
JeKCeM «icmuna, npaseduicmv, eipa» [6:34-38]. 3a
CEMAHTHKOIO II¢ IMOomi0He [0 IMEHI TOJOBHOIO
nepcoHaka  moThaHacbkoi Oamamu  «[IpaBauBuit
Tomac» (“Thomas the Rhymer” uu “True Thomas”)
[7]. Orxe, sxOu BiBwap 3HaB 1 rOBOpPHB HE MpPaBIy
(cBo1O, UYXYy), a ICTHHY, SIKa € 3arajbHOIO JJIS BCiX, TO
Jpyra yMoBa Moria 6 OyTH HUM BHKOHaHA.

Hapermri, Tpere, mo oOymosmoe Himba, — ue ii
KOCMIYHUH XpOHOC, i€ BiJICYTHI JIIOJCHKI ITOHATTS
nary, Biky Ta uwacy: “...No date no age no need”.
€auHe, MO 30BCiM He wmikaBuTth Himpy e
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MaTrepiaibHi pedi:
posies, coral clasps
move/... ",

OTtxe, abu Oyt i3 KoxaHOIO, BiBuapro moTpi6HO
3MIHHTH: a) CBilf mpocTip, 0) CBiif 4ac, a TOJIOBHE B)
CBOIO KapTUHY CBITY. 3p0O3yMiNo, IO BCi TPU yMOBHU
Himdu ve mix cuiny BukoHaTH aHi BiBuapro, ani Oynb-
AKiH 1HIIN T0auHI 0e3 HagMIpHOT )KEPTOBHOCTI, TOX
€IMHUM  TPUHHATHUM  BapiaHTOM sl HBOTO
3aJIMINAETHCS BIAMOBHTHCS BiJl KOXaHOI. AJie B IIbOMY,
no-mepuie, ii mepeBipka CIPaBXHOCTI MPUCTPACTI
oOpaHIl, amke 3aBKIOM Bakde BiIMOBHTHCS Bif
HEI/HpOTO (IPUHECTH CBOI MOUYYTTS Y JKEPTBY) 3apajul
mobpobyry  koxaHoi/koxaHoro.  Ilo-mpyre,  TyT
BUSBIIETHCSL HE JKOPCTOKICTH O0JKECTBEHHOI NiBH, a il
MuUIicTh, 00 11 wwiax i3 BiBuapem mepeTrBopuTh ioro
JKUTTS HAa HECKiHUEHHY OOpOThOY JBOX PI3HUX CBITIB.
[To-tpere, roBoputh ii Myapicte, 060 w06 3
NPUCTPACT] IIBHJIKO IEPETBOPUTHCA Ha HOro Ta ii
TATap HEWacTh, 13 HAMCTPAIIHIIIMM KiHIEM. AJpKe
caMme MyZpOCTi He BUCTaumio MaBli y CTOCYHKax i3
Jlykamem y «Jlicosiii mmicui» Jleci YkpalHku.

Tperiii aHami30BaHWH HAMH TEKCT — II¢ BipmI-
miamor «Ymic Ta Cupena» (“Ulysses and the Siren”)
Cemtoena Jleniena. I{s moesis Oyna HammcaHa depes 5
pokiB micis Biprma-Bigmosiai B. Peini y 1605 pomi. 3a
SKHXOCh II'SITh POKIB IIaJOT y BipIli CTa€ OHIEI0 3
HAaUMOMyISIpHIIIUX  (OPM  OpraHi3amlii IMOSTHIHOTO
TEKCTY.

T'enoeponociunuii ma inmepmexcmyanbHuil
acnexmu. CroxetHo Bipi C. [leniena — e nepepoOka
moemu  [omepa  «Omicces».  Yiice e
JIABHBOPHMCBKHI BapianT rpenpkoro iMmeni Omicceid.
Midonoriuna icrora CupeHa Mae IeKijgbka 00pasis.
Tl'omepiBchki  cupeHU me MOpCBhKi HiMpH i3
NPEKPACHUMH TOJIOCAMHU, NPOTE 3 JIMXOK HATYPOIO, SIKI,
3aMaHIOKOYH MOPEIUIABLIB JI0 OCTPOBa CBOTMH CITiBaMH,
npupikaam ix Ha 3arubens. B geskux  Kkaskax
3ycTpivatoTecsi CHpEeHH — HamiBNTaXH-HAiBXIHKA. €
BXKe i OlbI ocyuacHeHHi 00pa3 CupeHH - OpexnBol
xinku. [Ipote C. JleHien He 3MiHIOBaB TPaaUIiHOIO
iMijKy cBoiii CHupeHi, BOHa € caMe MOPCBHKOIO JINXO0

“Thy gowns, shoes, cap, kirtle,
... all these in me no means can

Himoro.

Ieit mianor HacIpaB/i € BIPIIIOBAHOK JHUCKYCIEIO 3
BIZKPUTHUM ¢inocopcbkum KOH(ITIKTOM Ta
TeHICpHUMH MiATekcTaMu. [lounmHaeThcss BiH 13
3amMamimMBoi  mpomo3unii  Ymiccy  Bim  CupeHu

BJIaJapIOBaTH Pa3oM Ha KBiTydyoMmy octpoBi: “‘Come,
worth Greek, Ulysses, come, / Possess these shores
with me; /...”. Vicc BimmoBise CUpeHi, MOTHBYIOUH
e TUM, MmO TUIBKA dYecTh (“honour”) Ta cnaBa
(“fame”) € BapTicCHUMH HaO0AHHIMH JUIS CIIPABXKHBOTO
YOJIOBIKa; i MOKHU ITMX ABOX KOMIIOHEHTIB HoMy Opakye
— BiH Oynme X IIyKaTW, pU3MKyIOUM BiacHUM (i He
TUTbKA BJIACHUM) KHUTTSIM. Moro moHsTTS «decTi» Ta
«cnaBu» CupeHa 3BOAUTH 1O PIBHSA JUXOI HpUMAapH.
Bxe y mHactymHili crpodi VYiicc 3i3Ha€ThCs, MO0
MOKa30Ba «MYXKHICTE» (“manliness”) HacmpaBni, — 1e
sICKpaBa, IpoTe Oe3riy3na, rpa i3 4acom, sika HiKOJIH He
HaOpuae, 00 € LUIKOM

HerependadyBaHo0. 3aBepuIaibHi TpU ctpodu
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MPUCBSYCHI iXHIM MUCKycii Ha MiTiTapHy TEMaTHKY. 1) Kowmynikamifina Ta MCHXOJOTIUHA
Tyr momani nBa — ¢emMiHHMH Ta MACKYJNIHHHUA — ¢yHKOIi fmianory B TOETHYHUX TEKCTaxX
morisia Ha BidHy. st Cupenu BiiiHa 1e — mogasbina MiAKIIOYAaI0Th TITUOWHHI TeHIEpHI CMHUCIH Ta
MOCTITOBHICTh TOHATH: BIOBH, KpOB, Olmb; a s MATEKCTH, THM CaMHM IIOCHJIIOIOYM SIBHIIE
Vimicca: cuiabHHN IyX, BHOI Wi, noOpi Hakasm. s nanorisMy (3a Tpaauiiero M. baxriHa).
HBOTO BIJKpUTa BiliHa Kpama 3a XHOHMH (CiTaOKuid) 2) 3amyueHHs iHpopMariiHo-
mup. IlpaBo MOBHTHM OCTaHHE CIIOBO aBTOpP HAJa€e XapaKTepoJIOTi9HOT byHKuii Jianory
CupeHi, BoHa 3aBepinye 9-ty crpody cnoBamu: “...For PO3IIUPUIIO KOHTEKCTH BIpHIiB, ¥ ycTaseHi
beauty hath created been / T’undro, or be undone”. TeH/IpHI MOTHBYBAHHS IEPETBOPUIIUCS Ha
OTKe, y Hel Ta B HbOTO Pi3HI CUCTEMH LIIHHOCTEH H, HETpHBiaJIbHI TeHAEPHI MOTHBH.
BiJNIOBiTHO, KAPTHHH CBITY (MPHUHLINIIOBI MO3HIIIi I0I0 Posrnsmatounr  iHTEpTEKCTya bHHH AacleKT IpH
BiHM IIi AKIEHTH pO3CTABWIN); BOHA KEPYETHCS aHalli3i MOBJICHHEBOTO IOPTPETy MEpPCOHAXIB ¥y
(eMIHHOI0 Ta IHIIOCBITHROIO TICHXOJIOTi€I0, BiH — HaBeEHUX BIpIIaX, MH BHABIIEMO, IO 3BUYHI
MacCKyJIiHHOIO Ta JIFOJICHKOIO. iIeanbHi/aHTI-iTeanbHl 00pa3n y TpHU3MI  «TeHIep-
B enmHOoMy CupeHa iHIIOCBITTSI Ma€ TmepeBary Haj MOBIICHHS» ITOCTAIOTh y CBOiX HOBHX iMiIKaX, 4acoM
ViiccoM: BiH, BCTOSBIIM IEPEA CIIOKYCOK BIagd, HE NPOTHJICKHUX 10 3BUYHHUX YsBIeHb. Lle no3Bossie mo-
3MII' CTpUMATHUCS BiJl NPUCTPACTI BOIOBATH, — 1€ 1 € HOBOMY IHTEepIpeTyBaTH MOCTHYHI TEKCTH,
Horo AximnecoBa m’ara. 3 pyiHauii eepoticbkocmi CIOCTEpIraloyy JUHAMI3M YU TO Yepe3 Jerpajaliio, yu
o0pazy VYiicca y Bipmi C. JleHiena po3MOYHHAETHCS TO Yepe3 CBOJIIOLII0 IXHIX KOMIIOHEHTIB PI3HUX PIBHIB,
Jerpajanisi B aHDJIHCBKIM  moe3il  3aranbHOro mo  noTrpedye  IOJaTKOBOTO  JIOCHIDKEHHS Y
MACKyJiHHOTO 1IeJly «YOJIOBIK-COJIIAT» Ta «BiH- MEPCICKTHBI.
repoiy».

OTxe, HaBEICHI aHANI3M TEKCTiB TPHOX IIOETIB
€IM3aBETHHCHKOI Ta SKOBIaHCHKOI OOOM [OAIOTh HaM
MOJKJIHBICTB 3pOOUTH TTOANBIII 3arainbHi BACHOBKU:
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